Материалы устной истории крымских татар,

как важный источник этнографических исследований

У. О. Аблаєва 
Статья посвящена устной истории крымских татар.  Посредством интервьюирования раскрыто множество материальных и культурных аспектов традиционного периода в жизни крымскотатарского народа (условно до 1940-х гг.).  В данной публикации помещены биографичные воспоминания одного поколения респондентов (12 женщин и 6 мужчин), рожденных в период с 1913 по 1930-й гг., представителей всех (трех) субэтнических групп народа. 

Материал в краткой форме репрезентирует живые свидетельства памяти конкретных личностей на фоне ключевых исторических событий ХХ в. Среди зафиксированных культурно маркированных ситуаций и явлений: полиэтничность крымского социума, социальная дифференциация, характерные черты национального характера, народная обрядность, традиционный костюм, фольклор, кухня и др. 
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История крымских татар, несмотря на исключительное богатство и самобытность материальной и духовной  культуры, до настоящего времени не является объектом научного изучения, изобилуя многочисленными лакунами и низкими инсинуациями. Ее системное изучение, не принимая во внимание разрозненных разведок ученых царской России, укладывается в неполное десятилетие с 1923 до начала 1930-х годов, когда был разработан и принят политический концепт СССР о «нацменьшинах», получившей в Крыму название «татаризации». [1, с.74-77] В русле этой политики Бахчисарайский дворец-музей тюрко-татарской культуры (sic!) становится центром востоковедческих и крымоведческих исследований, а в задачи организованных Всесоюзной и Всеукраинской научных Ассоциаций востоковедения (1926 – 1930 гг.) входит, в том числе, изучение крымскотатарской этнографии.[2, с.206-214] В этот короткий промежуток времени была осуществлена первая и единственная масштабная этнографическая экспедиция (25.06 – 16.10.1925 г.) во главе с первым директором Бахчисарайского музея У. Боданинским. К сожалению, был обследован только северо-восточный регион Крыма.  

Вскоре, с принятием новой доктрины (по борьбе с «буржуазным национализмом в СССР»), Бахчисарайский дворец-музей, Центральный музей Тавриды и Ялтинский Восточный музей закрываются, Российское общество по изучению Крыма, Таврическое общество истории, археологии и этнографии ликвидируются, все исследования в области общественных наук прекращаются. [3, с.74-77]  

Подлинной национальной трагедией 1930-х годов является уничтожение всей плеяды крымскотатарской интеллигенции, 1940-х — гибель практически половины народа вследствие депортации и этноцида, 1960–1975 годов — вывоз из крымских музеев и распыление национальных артефактов. Драматическую картину событий ХХ в. дополняют муссирование крайне негативных стереотипов и мифологем, немногочисленная объективная историография, но что более печально, отсутствие национальной исторической школы до настоящего времени. 

В этой ситуации по личной инициативе отдельных специалистов, автора статьи в том числе, проводятся своеобразные этнографические разведки, которые можно квалифицировать как  сбор “oral history”.[4] Наши изыскания соответствуют тезису С. Шмидта, что под устной историей надо понимать зафиксированные свидетельства с целью получения и сохранения исторической информации и взгляду Н. Пушкаревой, что устная история – это одновременно способ сбора данных и метод реконструкции прошлого. [5, с.314; 6, с. 39-50] В нашем случае мотивацией по сбору устной истории является исключительная важность воспоминаний участников и очевидцев событий, пока естественный процесс замещения поколений, в данном случае рожденных до конца 1920-х гг., не сменился реминисценциями или «трансляцией» чужих воспоминаний, достоверность и корректность которых намного ниже. Под фиксацией сведений названного поколения мы имеем в виду крымских татар, рожденных в Крыму, в условиях сохранявшейся в той или иной степени традиционной культуры. 

Таким образом, целью нашего исследования является желание узнать, как исторические события отразились в судьбах конкретных представителей крымскотатарского народа, а задачей – воссоздание важных социальных явлений, о которых нет или недостаточно информации в письменных источниках. 
Все представленные интервью являются отрывками или имеют значительные купюры с минимально введенной этнической лексикой, которая необходима для создания этнического фона исследования, репрезентации диалектных форм и / или локальных идиом, и / или устойчивых терминов, которые наиболее ярко характеризует описываемое явление. Национальные лексемы выделены курсивом, в большинстве случаев их перевод с крымскотатарского языка является контекстным, ситуативным (заключен в круглые скобки). Имеются также авторские пояснения [в квадратных скобках]. Большинство воспоминаний имеют короткую преамбулу, раскрывающей контекст личности информантов.

Методика работы автора состояла в свободной беседе, которая больше напоминала монолог интервьюируемого с редким тактичным возвратом к интересующей проблеме. Иногда случалось, что заданная тема по каким-либо причинам была не интересна собеседнику. В этом случае записывалось то, что считал важным и мог / желал рассказать сам информант. Подавляющее большинство интервью очень интересны благодаря тому, что респонденты не были связаны узами вопросника. Как показывает опыт, такой способ работы приносит зачастую более значимые результаты, чем ответы на регламентированные вопросы, когда велика опасность упустить причинно-следственные связи отдельных сюжетов. Интервью, как правило, собирались в несколько визитов, что позволяло уточнить / расширить / углубить нарративные материалы. 

Собранные материалы, через фокус прожитой жизни конкретных индивидов, отражают наиболее сложные, трагичные и противоречивые события ХХ в. Детские и юношеские годы наших респондентов пришлись на период коллективизации, раскулачивания, голода 1921-1922 гг., спецоперации «Торгсин»; юность и взросление — на фашистскую оккупацию [ноябрь 1941 – апрель 1944 гг.] и депортацию [май – июнь 1944 г.]. Большая часть жизни информантов прошла на чужбине [преимущественно в Узбекистане с 1944 по нач.1990-х гг.], а в старости им пришлось со многими невзгодами обустраиваться на Родине.

Автором были проинтервьюированы более сотни соотечественников, из которых были отобраны: С. Сеитумер-эфенди къызы, 1913 г.р. (из с. Байдар); З. Г-ова, 1916 г.р., З. У-ова, 1922 г.р. (обе из с. Биюк Яны-кой);  А. А-ева, 1919 г.р. (из с. Скеля); Х. Э-ская, 1919 г.р. (из с. Костель); Э. А-нская, 1919 г.р. (из г. Кефе); Г. А-ева, 1922 г.р. (из с. Албат); Ф. К-ч, 1921 г.р., У. О-ов, 1921 г.р. (оба из с. Ускут); Д. К-ова, 1924 г.р., Ш. Ф-ов, 1925 г.р. (оба из с. Къуру-Узень); Н. Х-ов, 1925 г.р. (из с. Гавр); Ш. М-ова, 1926 г.р. (из с. Ворун); А. А-ева, 1926 г.р. (из с. Таракташ); Э. А-ева, 1928 г.р. (из г. Кезлев); А. Асанов, 1928 г. р. (из г. Бахчисарай); Р. А-ов, 1930 г.р. (из с. Джурчи); Ш. И-аев, 1930 г.р. (из с. Фоти-сала). В данном списке представлена лишь небольшая часть надежных респондентов, которых отличала хорошая память и отсутствие заинтересованности в интерпретации излагаемых событий. Достоверность материалов верифицирована контент-анализом, сопоставлением с рассказами других респондентов на сходные темы, архивными документами.[7, с.5-37] Необходимо упомянуть, что подавляющее большинство информантов в процессе общения и записи акцентировали внимание на греховности обмана выражением «Алдатмакъ олмас!» («Обманывать нельзя!») и просили прощения, если не могли чего-либо точно вспомнить. Кстати, данная черта национального характера отмечалась большинством авторов – крымоведов. [Честность, как национальную черту характера отмечали практически все авторы XVIII-XIX вв., в частности И. Тунманн, Г. Радде, Е. Марков, С. Васюков и др.]

Считаем важным отметить, что история крымскотатарского народа за последнее столетие имела минимум светлых отрезков и длительные периоды жесточайшего и изощренного прессинга со стороны тоталитарной советской системы, из-за чего феномен национальной памяти можно охарактеризовать, как «коллективную травму». Табуированные в пределах официальной истории события, явления и факты сохранялись только благодаря неформальным институтам «коммуникативной памяти», когда ужасы депортации длительное время были основной темой или фоном общения всего народа, также, как и идеализированные образы Родины. Нельзя не согласиться с утверждением О. Кись, что травма меняет природу памяти, поскольку делает воспоминания особенно выразительными, навязчивыми и устойчивыми. [8, с. 174]  

Итак, предоставим конкретным «…людям, делавшим и переживавшим историю, центральное место в ней, давая им возможность заговорить в полный голос». [9, с. 15]  

Самый преклонный возраст из наших информантов имела бабушка Селиме, на момент записи интервью ей было 98 лет. На жизнелюбие и силу этой хрупкой женщины указывал такой факт. Она любила свою многочисленную семью и часто сама ездила в гости к детям, внукам, правнукам. Ездила она обычно на мопеде, пристроившись за спину праправнука. На первую просьбу назвать свое имя она ответила согласно национальной культурной традиции — «Селиме Сеит Умер-эфенди къызы». Даная формула обозначает принадлежность к уважаемому роду Сеитов и то, что ее отец [къыз – дочь] был учителем / ученым, на что указывает формант «эфенди». В семь лет она самостоятельно читала Коран, с десяти делала пятикратный намаз. «В 1929 г., когда мне было 16 лет, нашу семью раскулачили и выслали на Урал, где через два года мои родители умерли. После их смерти я вышла замуж, только чтобы выжить. Вскоре мы с мужем  тайком бежали. Нам очень повезло, мы сумели вернуться в Крым». Бабушка Селиме раскрыла многие неизвестные детали необходимо было традиционного женского костюма. Выяснилось, что один из важнейших элементов платья, вышитые манжеты, обязательно опускались на руки. «Антер къапакъларыны намаз къылгъанда йибермек керек» (во время молитвы манжеты нужно опускать). Семантика данного действия, по словам информанта, обозначает доказательство истинности веры молящейся женщины.

Зевиде Г-ова после смерти родителей до своего замужества [в 16 лет] воспитывалась в двух приемных семьях. Недолгую жизнь в первой семье считала самым счастливым временем всей своей жизни. «Во время сильного голода 1921 года, мой отец Асан Хаджибаба-огълу, как-то увидел, что в тарелку шатающегося от голода человеку налили воду, в которой плавало только пять нохутов (нут). Он сильно возмутился и сказал, что если кормите, то кормите по-человечески, а воду можно набрать и из чешме (фонтан). Наутро весь кой (село) был окружен. Аскеры (солдаты) с ружьями окружили наш дом, несколько человек поднялись на крыльцо и убили папу прямо на террасе… на моих глазах... А во время войны наше село сожгли немцы. Это они сделали из-за партизан, которые иногда приходили в свои семьи за продуктами. Но перед этим они [оккупанты] дали машины и сами помогали грузить домашние вещи и сами всех вывезли из села в Симферополь… А незадолго до этого они расстреляли всех чингене (цыган), которые жили у нас в Юхары-маале [верхняя часть села Биюк Яны-кой]». Уникальным является приведенное описание обряда дестур, который сама информант метафорически определила как «получение диплома». Смысл ритуала заключался в рукоположении мастера с благословением на занятия какой-либо деятельностью. В описываемом случае ее хайнана (свекровь) передала ремесло лекарки своей невестке. По словам З. Г-вой, свекровь  знахарка с успехом лечила мастопатию, рожистое воспаление, золотуху, а однажды даже выпрямила горбатость у одной русской девочки. К сожалению, многие названия болезней идентифицировать не удалось. 

Зера У-ова родом из того же села, что и предыдущий автор устной истории. «Помню, что отец сильно болел, мучился из-за болей в желудке. В городах и крупных селах тогда открылись магазины Торгсин, в которых продукты обменивали только на золото, серебро. Отцу кто-то посоветовал пирнич ашамакъ [рисовую диету], поэтому он отнес анамын алтынларыны (мамины украшения) в этот Торсин. Взамен принес мешочек риса. Людей всячески вынуждали покупать все в Торгсине, потому что в других магазинах почти ничего не было. Кто не сделал этого, всех  раскулачили и сослали в Сибирь…  Перед самым началом войны я закончила мед.техникум в Ялте, где училась на фармацевта, и т.к. была военнообязанной, то сразу была отправлена на фронт, в Севастополь. С освобождением Крыма в 1944 я приехала к своей тизе (тетя со стороны матери) и в ночь на 18 мая была выселена вместе с ее семьей. Я показывала офицеру свой военный билет, но меня вытолкали из дому вместе со всеми». 

В информации Диляры К-вой одним из наиболее эмоциональных сюжетов была тема Великого голода. «До моего рождения у моих родителей было пять сыновей. Все мои братья умерли в 1921 году. Ачлыкъ (голод) начался после бегства Врангеля, с приходом большевиков. Тогда все деньги в один миг обесценились. Однажды койдеш (односельчанин), желая помочь, собрал восемь деревенских мальчиков и повел их берегом моря из нашего села [Къуру-Узень] в Алушту, где он слышал, принимали голодающих детей. Дети шли медленно, поэтому очень долго, обдаваемые холодными волнами. Когда, наконец, они нашли в городе приют, оказалось, что он переполнен и их не приняли. Этот взрослый и обессиленные дети повернули назад. Два мальчика не выдержали и умерли на каменистом берегу моря, на полдороге от села. Взрослый не смог их взять, он тоже был очень истощен и оставил детей там, где они упали. Утром вместе с отцами оставленных мальчиков он поспешил назад, но там нашли наполовину обглоданные трупы. Один из этих мальчиков был моим самым старшим братом, которого я никогда не видела, как и остальных четырех.... Следующий голод был в 1932 году, но никто не умер, т.к. в селе было уже две большие лодки. Мужчины добывали юнус балыгъы (дельфинов) и распределяли [их] между всеми жителями села. Мясо дельфинов похоже на свиное, слой мяса и большой слой сала, очень вонючее, но его жарили и ели. Нахадар беля чектик, Аллах косьтермесин! [Cколько бед мы пережили, не приведи Господь!]». 

Благодаря рассказу Д. К-вой об односельчанине стал известен ученый-физик Ибраим Факидов, которому вскоре установили на малой родине памятник. «Колхоз в нашем селе сначала назывался «Къызыл Куреш (Красная борьба)», но после плавания челюскинцев и подвига нашего Ибраима, который спас Шмита  [начальника экспедиции Отто Юльевича Шмидта], его переименовали в Челюскин». Сведения Д. К-вой верифицировали информацию второго респондента об обряде «дестур». По ее словам, это был особый ритуал по передаче знаний другим поколениям. Она также привела много локальных слов и сравнила их с диалектными формами лексики из соседнего села Кучук-Узень [современное название – Малореченское является прямой калькой крымскотатарского названия села]. 

Устная история Шевкета Ф-ова была записана позже интервью Д. К-овой, поэтому была возможность проверить некоторые сюжеты, он был родом из того же села. Выяснилось, что герой-челюскинец Ибраим Факидов был родным дядей информанта, который уточнил некоторые детали биографии ученого. А спасителем голодающих сельчан из Къуру-Узеня был его собственный отец, Усеин Факидов, старший брат ученого. Отец информанта был владельцем геми (катер, корабль?) водоизмещением 7 т., который по его заказу был сделан в 1920 г. на верфи в Стамбуле. 

Следующим сюжетом Ш. Ф-ова была история формирования печально известных татарских добровольческих батальонов. «После прихода немцев, я слышал, очень многих наших ребят собрали в гезлевской Джума-джами [самая крупная мечеть Евпатории] и после разъяснительной работы стали спрашивать: «Кто записывается первым?». Все молчали. Одного парня, который стоял с краю и не очень хорошо понимал по-русски, избили до смерти на глазах у всех, а потом выволокли наружу. После такой разъяснительной работы уже никого больше не спрашивали, просто всех переписали и все».

Эдие А-ева жила в доме (небольшие комнатки и застекленная веранда), который построила сама в поселке «Исмаил-бей» на окраине г. Евпатории. Самостоятельно строить дом она начала в 63-летнем возрасте. Сначала выстроила одну комнатку, потом присоединила к ней другую, третью. По ее словам, она пригласила мастеров, только чтобы накрыли крышу, и они долго мучились, потому что не могли свести углы дома. Домик бабушки отличался необыкновенной чистотой и порядком. «В Крыму мы жили очень хорошо, у отца было два собственных магазина. С приходом большевиков их отобрали, родителей выслали. Они бежали сначала в Батум, потом в Гагры, потом в Гянджу, потом вернулись, жили в Ялте. Через некоторое время пришлось снова все оставить и перебираться в Кезлев [совр. г. Евпатория], потому что моя мама была отсюда родом. Жили мы на улице Огородной, дом 39. Отсюда нас и выслали…  У моих родителей было 8 детей, когда привезли нас в Голодную степь [пустыня в Узбекистане] четверо из них и отец очень скоро умерли… Впервые в Крым мы с мужем и пятью детьми вернулись в 1968 году. Страшно мучились без работы и без жилья, потому что татар не прописывали, а без прописки не брали на работу. Через пять лет мучений вернулись назад [в Узбекистан]. В 1982 году снова переехали в Крым, в Карасу-базар [совр. г. Белогорск]. Здесь случилось самое большое горе… умерла дочь. Она пять дней лежала в доме, потому что во всей округе мы не могли найти мезарлых (кладбище). Только через пять дней нашлось заброшенное кладбище в Аджи-Атман, там и похоронили … Когда я сказала мужу, что хочу жить в родном Кезлеве, он сказал, что больше никуда переезжать не будет, хватит, очень устал. Но я все равно стала ездить в Кезлев, стоять на пикетах, чтобы добиться участка [земельного]. Долго ездила… потом, когда получила, начала потихоньку строиться. Муж не верил, что я смогу это сделать одна и все ждал, когда я одумаюсь. Но я очень хотела жить на Родине…Аллах ярдым берды! [С Божьей помощью я справилась!]».

Эмине А-нская, по матери Булгакова [фамилия матери информантки указывает на аристократическое происхождение из мурз], до войны была единственной профессиональной художницей среди крымских татар. Она в 1940 г. закончила Художественное училище [совр. «Крымское Художественное училище им. Н.С. Самокиша»] в Симферополе. Была прекрасным знатоком национального фольклора. «Нашими соседями в Кефе [совр. г. Феодосия], где я родилась, были караимы [немногочисленная тюркская народность, исповедовавшая караимизм], все сплошь высокие, худощавые, красивые, они специализировались на шитье шапок. Крымчаки [немногочисленная тюркоязычная группа, исповедовавшая талмудический иудаизм] были ниже ростом, смуглые, полные, круглолицые, они в основном были сапожниками, еще были греки, армяне, русские… общим языком для всех был татарский, пек мабет яшар эдик (мы жили очень дружно)… Когда мы были детьми, то для забавы шили себе кукол из тканей, набивали их шерстью и разрисовывали им лица, шили для них разные красивые одежки... Обычно на утро после брачной ночи, куев (жених) приносил своей молодой жене сини устюне хавалты (завтрак на большом подносе) и говорил: Бугун мен сана ихтибар этейим, сонра сен мана этеджексин! (Сегодня я тебе угождаю, потом ты мне должна угождать!)… Женщины и девушки у нас босиком никогда не ходили. Летом всегда носили обувь деревянную типа сабо, они назывались такина или табалдурух. Это была вырезанная из легкого дерева подошва, к которой прибивался кожаный ремешок, а чтобы ноге было удобно, ее еще оббивали тонкой кожей».

Разносторонне одаренный и любознательный Риза А-ов происходил из субэтнической группы ногай. По словам информанта, в их среде бытовала стойкая легенда о закопанной лошади из чистого золота в одном из степных курганов. Вероятно, в связи с этим воспоминанием информант привел древние сказания о «методике» нахождения кладов. На протяжении нескольких встреч сообщил уникальные сведения по локальному костюму, в частности, о налобной вышитой повязке манълай-къапакъ. «Отец мой преподавал в Зынджырлы медресе [учебное заведение в Бахчисарае с 1500 г.] до самого его закрытия. С 1926 до 1933 года отца три раза ссылали на Урал, а он сбегал и снова возвращался домой. Чтобы скрыться от преследований, это было уже после третьей ссылки, семья перебралась в маленькое село в степной части Крыма. Я помню своего деда, который за 17 км приходил пешком из другого села, чтобы поиграть со мной, а потом возвращался обратно. Он умер в 1935 году в возрасте 105 лет. Дед мой был богатым… Он своими руками отвел в колхоз больше двухсот овец и лошадей. Наверное, за это его и не раскулачили». 

Алиме А-ева одна из немногих, кто смог вернуться и обустроиться в родном селе, но, безусловно, не в свой дом, в котором жило уже второе поколение переселенцев. «Дед мой по матери был знаменитый курешчи (борец по традиционной борьбе на поясах) Куртсеит Сейдалиев, 1868 года рождения. Это он научил Ивана Поддубного мастерству и тонкостям борьбы, за что тот стал знаменитым на весь мир. А мой дед джемаатчи олгъанындан [социально активный человек] все деньги, которые выигрывал на поединках, раздавал бедным людям… Недалеко от нас случилась трагедия, которую Шамиль Алядин [известный крымскотатарский прозаик] описал в одном из своих рассказов. Это было так. Богач из Копюрлю-кой [название села] нанял своих односельчан собрать фындыкъ (лещина), но когда они принесли мешки с орехами, он не заплатил людям за работу. Бедняки подняли бунт против такой несправедливости таш яхдырдлар (закидали камнями), но он сбежал, а наутро явился в село с урядником и казаками. Что сделали казаки? Они привязывали большое бревно к балкам двух близлежащих домов и раскачивали до тех пор, пока не срывали крышу. Как только крыша сорвана, стены начинали сыпаться. Все жители села, виноватые и не виноватые, в одночасье остались без крыши над головой и навсегда покинули Копюрлю-кой». 

Хатидже  Э-ская родилась в с. Айыргуль, но с пятилетнего возраста проживала в Байгельды, в родовом селении деда по материнской линии, Асан-бия Яшлавского [один из самых старинных и знаменитых аристократических родов], а позже в с. Костель. По словам Х. Э-ской, частые переезды и смена жительства были вызваны желанием избежать большевицких репрессий. «Согласно мусульманским обычаям женщина после замужества волосы свои должна была прятать. На голове всегда носить платок. Они [платки] были разные: легкие, газовые, шелковые, цветастые, с бахромой, с блестками. Хиихча, дюльбен, явлух, чембер [национальные названия платков] были квадратными, но все завязывались в форме косынки. Фески были бархатные, коричневого цвета, сверху имели украшение алтын тепелик [круглое золотое навершие на донце шапочки фес]. Девушки носили множество мелких косичек, а после замужества волосы заплетали в одну или две косы».

Наиболее интересными среди сведений Шевхие М-вой были рассказанные легенды, отражающие мировоззрение народа, юмористический фольклор, подтверждение бытования левирата. «У нас в селе был случай, когда у молодой девушки, вышедшей замуж и родившей ребенка, умер муж. Она вернулась в родительский дом, прожила три года, а потом снова вышла замуж, в этот раз за младшего брата покойного мужа. На этом настояли родители погибшего, чтобы их внук, их кровь, воспитывался в своем роду». Среди множества фольклорных сюжетов наиболее анекдотичным является «Кёр гелин масалы» («Сказка о слепой невесте»). «Было это или не было, но как-то одному парню просватали девушку, которую он прежде никогда не видел. Когда он стал нишанлы (засватанным), то уже имел право пенджерее вармах [идиома, дословно «ходить к окну», т.е. санкционированные встречи и общение между засватанными, обычно происходившие ночью через окно]. Близкий друг парня вызвался идти вместе с ним, уж очень хотелось ему на невесту посмотреть. Вот стоят они у окна, и понять не могут, она что совсем ничего не видит? Чтобы развеять сомнения, друг советует: «Повернись, сними штаны и попроси поцеловать». Нишанлы так и делает))) А девушка говорит: Ой, ты извини, но ты мне не понравился, у тебя очень широкое лицо и агъызын пек сасых (рот вонючий)». 

Асие А-ева родилась в высокогорном селе Скеля. По ее сведениям, население села состояло приблизительно поровну из татар и урумов. Было также несколько приезжих русских. На просьбу охарактеризовать межэтнические отношения, респондент не припомнила ни одного случая противостояний на основе этнических или конфессиональных разногласий. Несмотря на идентичные язык и материальную культуру урумов и татар, браки между ними были табуированы, т.к. первые были православными христианами, в селе у них была церковь (диал. клисе)…  «Олмаз ойле шаха этмеге! (Нельзя так шутить), они наши братья!» Такой была бурная реакция на народную песенку «Елда булдум бир къабакъ, ичи толу дангалакъ», в которой вышучиваются урумы. «Мы жили дружно, потому что относились с уважением друг к другу. Только девушек им не давали и их девушек не брали. Мы их поздравляли с Пасхой, а они к нам обязательно на Хурбан и Ораза байрам [главные мусульманские праздники] приходили фулту, бурма кетирип (приходили с пирогами). Всегда ходили друг к другу в гости, все у нас было одинаково, только каждый в свою сторону молился… А во-время большого голода [1921 г.] отец все мамины украшения обменял в Торгсине на продукты, чтобы спасти наши жизни, но все равно голодали сильно. Сипирке урлугъу къызартып ашар эдик (мы ели обжаренные семена от веников [веничное сорго]».

Неджми Х-ов: «Я до сих пор помню, как в 1938 г. вернулись мои родители с годового колхозного собрания. Мать вместе с отцом за год заработали 1200 трудодней, но ничего не получили! Ничего! Наоборот, остались должны колхозу 64 рубля! Это из-за того, что семья не смогла сдать государству обязательный продналог. Каждая семья ежегодно была обязана сдать в колхоз 50 кг мяса, 20 кг топленого [сливочного] масла и 100 яиц. А нас в семье шестеро, четверо детей. Мама очень долго плакала, каким образом рассчитаться с колхозом и как дальше жить? Отец мучился, ничего не мог сделать, тогда страшное было время. Ойле беляя огърадых, Аллах сахласын бирден ойле щей кормеге [Страшно бедствовали, на дай Бог такое еще раз пережить]».

Фатиме К-ич из высокогорного села Ускут была одним из лучших знатоков традиционной обрядности и материальной культуры, многое рассказала о разновидностях локального костюма. «У нас в селе так говорили: хорошая, трудолюбивая, красивая девушка койден чыхмаз (не выйдет из деревни [в смысле, семью создаст в раннем возрасте с местным уроженцем]). А если и выдавали за чужого, то только в ближайшие три деревни. Дальше никуда не отдавали местных девушек. Перед свадьбой гелин (невеста) готовила не только будущему мужу, но и свекрови, и свекру, каждому отдельно, докъузлама [название ритуального подарочного набора из девяти предметов]. Перед выходом из своего дома на нее [невесту] надевали дувах. Это была красивая, плотная, часто из парчи, ткань длиной около трех метров. Она накидывалась, чтобы никто не видел ее во время переезда. Это покрывало мог снять с нее только жених и за это дарил ей золотой».

Усеин О-нов: «Молодежь моего поколения звали сталинскими соколами, а моя фронтовая кличка была Корчагин. Я был в молодости очень отчаянный…  родился я в Ускуте, наше село было одним из самых больших в Крыму, проживало там больше двух тысяч семей. В нашем колхозе было садоводство и табаководство…  У каждого колхозника был свой номер, номер моего отца был 342…  Раньше девушки выходили замуж в 17-18 лет, а мужчины могли жениться и в 40, потому что мужчина должен был [до женитьбы] построить собственный дом. Свадьбы начинались еще затемно, могли начать и в шесть утра. Музыканты поднимались на крышу дома и начинали играть. У кого в доме первым играла музыка, к тому все и шли, потому что одновременно в селе могли справлять несколько свадеб. Свадьбы начинались обычно Пакравадан сонра [после 14 октября]. Продолжалась свадьба три дня, в последний день ехали за невестой, было не менее десяти всадников. С собой обязательно брали халач [круглый пирог с начинкой], бойнузлу эчки (рогатую козу), на рожки которой накалывали яблоки, а на шею повязывали явлух (платок) и другие вещи… Был еще такой обычай, какая хозяйка топила фурун [хлебная печь во дворе дома], к ней приходили соседки, и перед тем как поставить хлеб, сначала пекли тонкие лепешки с фаршем и луком фырнапта». 

Вероятно, это была повсеместно распространенная практика, т.к. по свидетельству Шукри И-ева, у них в с. Фоти-сала [Бахчисарайский р-н] существовало аналогичное блюдо. «До того, как поставить в печь хлеб, сначала пекли фурун пите. Это была большая лепешка, приблизительно 30 на 40 см, начинка ее была из мясного фарша с луком и укропом. Лепешку ставили на большой капустный лист вместо противня, а потом в печь. Из-за того, что она была тонкая, испекалась очень быстро. Это было очень вкусно!». Ш. И-ев являлся участником Национального движения [за возвращение на Родину], дважды был осужден. В первый раз в возрасте 19 лет. По воспоминаниям информанта, во время первого суда судья [Куртаков?] ему сказал: «Мы Вас судим не как преступника, а как крымского татарина!». Из последнего интервью: «Однажды наш поезд остановился в казахской степи. Открыли тяжелые двери вагона, люди стали спрыгивать на землю, кто в туалет, кто в надежде что-нибудь приготовить. Моей бабушке, ей был 101 год, помогли спуститься. Она хотела аптез алмая (совершить омовение). Совершенно неожиданно состав тронулся, люди в панике…. в спешке бегут, их хватают за руки… втягивают в вагоны…а наша бабушка там…осталась одна, в голой степи…». Мужчина, прозвищем которого было «Хорху бильмез Шукри (Бесстрашный Шукри)», вспоминая о произошедшей 70 лет назад трагедии, плакал.  

Крымское горное село Албат, где родилась Гульсум А-ева, насчитывало до 1941 г., по словам респондента, около 1500 семей, из них несколько были русскими. Одна из школьных учителей была гречанка Мария, которую звали Мерьем-оджапче [ласкательная форма «учительница Мария»], вышедшая замуж за крымского татарина. По сведениям информанта, всех русских [мужчин] звали Ванюш-агъа, т.е. дядя Ваня [традиционный вокатив русских]. В 1940 году Гульсум с отличием окончила школу, поступила на химико-биологический факультет Симферопольского института, однако учиться не пришлось. «Во время оккупации у нас в доме жило 12 немецких солдат, запомнилось, что они меняли шоколад на картошку. Как немцев выгнали, в апреле [1944 г.] в дом поселили трех русских офицеров и военврачей, мужа с женой. Они также заняли наши комнаты, а мы всей семьей снова жили в кухне. Вечером 17 мая [1944 г.] мы на радостях [прошел только месяц с освобождения Крыма от фашистских оккупантов] пошли смотреть в клуб новое кино «Чкалов». Врачиху тоже пригласили с собой. Вернувшись, долго что-то обсуждали, поздно ужинали и поздно легли спать. А через несколько часов в двери стали громко стучать, кричать, выламывать. Когда мама открыла, вошли трое, два солдата и офицер, который быстро прочитал что-то с листа и вышел, оставив одного вооруженного солдата за дверью. Приказ… выселение…Все заспанные, стоят в жуткой растерянности, никто ничего не понимает…  тут из «своей» комнаты быстро выходит один из офицеров и громко говорит, прямо кричит: «Быстро, быстро! Не стойте! Собирайтесь! Одевайтесь теплее! Вас всех увозят очень далеко, берите все, что может пригодиться в дальней дороге!». Видя, что мы продолжаем находиться в оцепенении, он стал сам быстро собирать наши вещи и складывать в узлы. Он хотел взять еще что-нибудь из той комнаты, где спала врачиха с мужем. Он постучал в комнату, а она ему: «Попрошу меня не беспокоить!». Тогда он ударом плеча распахнул дверь и пособирал все, что посчитал нужным. А мы все в это время просто метались из угла в угол, не взяли с собой ни еды, ни посуды… До этого дня, намного раньше, вокруг села появилось много новеньких студебеккеров, на эти машины нас и погрузили. Доехав до станции Сюйрень [узловая станция в Крыму, на которой формировались составы], сидели там сутки голодные, потом нас погрузили в товарняки. В вагонах ехали сидя, лечь возможности не было, потому что было очень много народу. Только 16 июня нас выгрузили в Узбекистане, на мосту через реку Сырдарья. Потом погрузили на арбы, привезли к реке, загнали на паром, оттуда перегрузили на машины и привезли в кишлак. Вокруг везде хлопковые поля. Мы попали в совхоз, в котором уже жили высланные раньше нас чеченцы. Они нам в первые дни очень помогали. Помню одна чеченка принесла нам металлическую тарелку, потому что у нас не было никакой посуды. Полковник собрал нам только простыни, половички, одеяла. Мама моя всю жизнь за него дуа (молитвы) читала».

Айдер Асанов, популярный герой множества научных публикаций, газетных и журнальных материалов. [10, с. 318-325; 11, с.146-147; 12, с. 107-113; 13] С одной стороны талант, с другой – трагические обстоятельства, сделали этого невероятно скромного человека довольно знаменитым. Несколько печально знаменитым, потому что он единственный из оставшихся в живых потомственных ювелиров. Благодаря ему возрождена ажурная филигрань, одна из основных техник традиционного ювелирного искусства крымских татар. А до возрождения в его биографии присутствовали раскулачивание и ссылки родственников, прессинг семьи со стороны карательных органов, высылка и смерть близких. Талантливый ювелир более 40 лет слесарничал на заводе в Узбекистане. Затем было тяжелое возвращение на Родину, напряженное обустройство в степной части Крыма. Счастливый случай помог, наконец, вернуться 72-летнему мастеру в родной город, создать ювелирную мастерскую и заняться любимым делом в окружении учеников. «Родился я в Бахчисарае, отец и особенно дядя были известными къуюмджы (ювелирами). Я, по традиции, с 9-ти лет стал помогать отцу в артели, а в 13 сделал свою первую филигранную работу. Отцу постеснялся показать, показал матери. Украшение ей очень понравилось и она рассказал отцу. Он посмотрел и не поверил, что это я самостоятельно сделал, потому что я делал его втайне от всех. Когда я ему все объяснил, он был очень доволен и сказал, что смогу через несколько лет претендовать на звание уста (мастера)…  После душного вагона нас выгрузили и привезли в колхоз «Эмбекчи», это в Голодной степи на границе Казахстана и Узбекистана. Абсолютно негде было спрятаться от палящего солнца. Очень много народу умерло, а копать могилы ни у кого нет сил…  шакалы разрывали слегка присыпанные холмики…  Когда мы наконец вернулись в 1989 году в Крым, прописаться в Бахчисарае нам не разрешили. Устроились в селе Красногорка Ленинского района. Где-то через десять лет в Бахчисарае организовали курсы по возрождению национальных ремесел. Там собрались обучать нашей национальной вышивке, гончарному ремеслу, ювелирному делу. Я каждое воскресенье на своей старенькой машине стал ездить в Бахчисарай [за 200 км], очень хотелось, чтобы не пропало мое ремесло. Аллагъа шукур, етиштырдым! [Слава Богу, успел!]».

Заключение. Исследование устной истории крымских татар, в хронологических границах 1918 – 1990-е гг. на основе биографических воспоминаний, демонстрирует сложность и многогранность национального социума. Материалы «коллективной памяти» репрезентируют полиэтничность крымского социума и межэтнические взаимоотношения, субэтническую принадлежность, социальную дифференциацию, характерные черты национального характера, традиционные обрядность, фольклор, кухню, костюм на фоне ключевых исторических событий ХХ в. Сокращенные интервью воспроизводят наиболее характерные реалии прошлого века через восприятие конкретных людей, рожденных в промежутке 1913 – 1930 гг. На значимость отдельных событий в жизни информантов указывает тождественность некоторых мотивов. В то же время в материале присутствуют совершенно уникальные сведения, обнародованные впервые (при этом за границами публикации осталось [image: image2.png]


 собранного материала). 

Последнее интервью среди названных респондентов [А. Асанов, 85 лет, г. Бахчисарай, запись от 25.05. 2013 г.] констатирует, что вследствие этноцида [физическая гибель, деструкция межпоколенных связей и др.] были утрачены, в том числе, уникальные технологии и секреты традиционного ювелирного искусства. 

В процессе сбора устных историй были обратные ситуации, когда пожилые соотечественники не хотели давать интервью. Нежелание делиться воспоминаниями выражалось в форме: «Я уже ничего не помню», «Это было давно, все позабывал/а» и другие причины, вплоть до жалоб на здоровье в данный момент. Подобная «забывчивость» в подавляющем большинстве случаев свидетельствовала не о потере памяти, а в неосознанном стремлении уйти от глубокой психологической травмы. В этом случае респонденту предлагалось рассказать о национальной кухне  / традиционном костюме / легендах / сказках, что они с удовольствием и делали, компенсируя предыдущий отказ.

Контент-анализ отдельных сюжетов продемонстрировал стремительные трансформации, происходившие в национальном обществе на протяжении всего одного десятилетия. Это репрезентирует бытовавший запрет на межконфессиональные браки [интервью А. А-вой] и форсирование запрета [интервью Г. А-вой]. Одновременно с этим наблюдается сохранение древних патриархальных традиций [сюжет с левиратом, интервью Ш. М-вой]. 

Этническая лексика, намеренно поданная в исходной форме записанного интервью, свидетельствует о начавшейся языковой эрозии, примером чего служит наименование одного традиционного блюда [искаженное фырнапта от первичного фурун пите]. 

Многие этнографические реалии, о которых идет речь, могут быть непонятны читателю. Например, зачем свадебные музыканты забирались на крышу дома? Между тем, это было обычной практикой в горных селениях, где традиционные плоские крыши домов использовались в качестве дополнительной свободной площади при ярусной застройке. Второй причиной, по объяснениям респондентов, была лучшая акустика, а также желание избежать побоев от чересчур активных танцоров. Однако в границах одной статьи невозможно раскрыть все многообразие традиционной культуры и региональной специфики. Это требует отдельного многотомного издания. 

Основным выводом исследования является факт невосполнимой потери в генофонде, истории, культуре крымскотатарского народа вследствие тотальной деструкции базовых ценностей и социальных связей на фоне тайной системной дискриминации и официального равнодушия, и необходимость продолжения сбора «oral history».
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